
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



152 Hebbaica. 

Pinches, and published transliterations of them in the Proceedings of the Society of 
Biblical Archaeology, November, 1883. The tablets are now in the British Museum. 

Since then I have myself purchased some Kappadokian texts, others have 
been obtained by Dr. Peters for the University of Pennsylvania, while more than 
twenty are in the collection of M. Golenischeff at Petersburg. The latter are 
mostly in a very perfect condition, and as some of them are written in the more 
ordinary type of cuneiform, a comparison of the latter with what may be termed 
the Kappadokian script has enabled M. Golenischeff and myself to identify the 
Kappadokian characters to which a false value or no value at all had previously 
been assigned. As soon as the true values of the characters were ascertained, I 
found that the language of the tablets was an Assyrian dialect, which presented 
several phonetic peculiarities and contained words which are probably of foreign 
origin. The phonetic peculiarities agreed with those of certain of the Tel el- 
Amarna texts from Northern Syria, as, for instance, the substitution of Grimel for 
Kopli. Morever, the forms of the characters resemble those of the Syrian tablets 
from Tel el-Amarna, and since the Kappadokian tablets contain phrases which 
are common in the Tel el-Amarna texts, but are unknown in Assyrian of later 
date, we may conclude that the library from which they are derived was founded 
in the same age as that of the Tel el-Amarna collection. It was probably situated 
in the country called " Khanu the greater," by the Assyrians, mention of which is 
made in a letter of Assur-yuballidh of Assyria to the Egyptian king. 

A large proportion of the proper names occurring in the Kappadokian texts 
are compounded with the name of Assur, and so imply that the library belonged 
to an Assyrian colony. Some of the foreign names found in them are said to be 
those of gari or " strangers." The title of limmu is also met with. All the tab- 
lets I have examined relate to commercial transactions, principally to the lending 
of money. One of them is a quittance for the receipt of a large amount of lead. 

Rev. A. H. Sayce, M. A. 



ON SOME LATER BABYLONIAN INSCRIPTIONS. 



The Eev. J. N. Strassmaier, S. J., laid before the meeting a small collection 
of Babylonian inscriptions and made a few remarks upon them. The collection 
contained one inscription of Marduk-aplu-iddin (722-710 B. C), one of Sargon 
(710-705 B. C.) three of Esarhaddon (681-667 B. C), three of Sumas-mm-ukin 
(667-647 B. C), four of Kandalanu (Kineladanos of the Canon of Ptolemseus, 647- 
625 B. C.) four of Labasi-Marduk, the son of Neriglissar (556 B. C), six of Xerxes 
(485-464 B. C), ten of Artaxerxes (464-423 B. C), a letter of Mr to his brother 
Iddin-Bel from the year 164 of the Seleucide era (= 148 B. C), and a small 
inscription in Babylonian characters, but apparently in a new language, hitherto 
unknown. The texts with a transliteration will appear in the Transactions of the 
Congress. Eev. J. N. Stbassmaieb. 



